Eph 2:11



- is the “inferential conjunction (formed by the crasis of DIA plus HOS), meaning: Therefore, for this reason Rom 1:24; 2:1; 13:5; denoting that the inference is self-evident Rom 4:22; 15:22; 2 Cor 1:20; 5:9; Phil 2:9.”
  Then we have the second person plural present active imperative from the verb MNEMONEUW, which means “to remember.”

The present tense is a descriptive-customary present for what Paul reasonably expects his readers to do at the moment this is read to them.


The active voice indicates that those to whom Paul writes are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the conjunction HOTI, meaning “that” and introducing the content of what Paul expects his audience to remember.  Then we have the enclitic particle POTE, used as a temporal adverb, meaning “once, formerly.”  This is followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the predicate nominative from the neuter plural article and noun ETHNOS, meaning “those who do not belong to groups professing faith in the God of Israel: the nations, Gentiles, unbelievers (in effect=‘polytheists’) Mt 10:18; Acts 14:5; 21:21; 26:17; Rom 3:29; 9:24; 15:10; 1 Tim 2:7.”

The subject nominative with the predicate nominative and no verb indicates the deliberate omission or ellipsis of the verb EIMI, meaning “[were].”  This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular noun SARX, meaning “in the sphere of the flesh” or simply “in the flesh.”
“Therefore, remember that once you [were] Gentiles in the flesh”
- is the appositional nominative masculine plural present passive participle from the verb LEGW, which means in the passive voice “to be called or named something.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who.”

The present tense is a descriptive and customary present for what the common everyday practice and norm was at that time and was still currently happening when Paul wrote.


The passive voice indicates that these Gentile believers received the action of being called something when they were unbelievers.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the previous clause which it modifies (you were formerly), which is why the present tense here is translated as if it were a past tense (the action happening at the same time as the time of the action described in the previous clause, which was past action).

Then we have the nominative of appellation (in which a title appears in the nominative and functions as though it were a proper name) from the feminine singular noun AKROBUSTIA, meaning “foreskin, uncircumcision.”  This was a title of insult and derision; it was a racial slur.  
“who were called ‘foreskin’ by the so-called ‘circumcision’”
- is the preposition HUPO plus the ablative of agency (which indicates the personal agent who performs the action described in the passive voice of the previous verb, to be called) from the articular feminine singular present passive participle of the verb LEGW, which means “by the one called” or “by the so-called.”  “In the passive the articular participle means the so-called as in ‘so-called gods’ 1 Cor 8:5; ‘those who are called ‘the uncircumcised’ (i.e. gentiles) by the so-called circumcision (i.e. Jews) Eph 2:11.”
  The participle is used as a substantive, functioning as an adjective modifying the noun which follows.  Then we have the ablative of means from the feminine singular noun PERITOMĒ, which means “circumcision.”  With this we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular noun SARX, meaning “in the flesh” (and is used here as an adjective meaning simply “human” plus the descriptive genitive from the feminine singular adjective CHEIROPOIĒTOS, which does not modify SARX, but the previous noun PERITOMĒ, and means “made by human hands of physical circumcision (as opposed to ‘circumcision of the heart’) of the so-called circumcision, brought about in the flesh by human hands Eph 2:11.”
  Literally this says, “by the so-called made by human hands in the flesh circumcision.”  The NASV turns this into a relative clause; however, there is no relative pronoun, verb, or any other indication of a relative clause.
“by the so-called made by human hands ‘circumcision’,”
Eph 2:11 corrected translation
“Therefore, remember that once you [were] Gentiles in the flesh who were called ‘foreskin’ by the so-called made by human hands ‘circumcision’,”
Explanation:
1.  “Therefore, remember that once you [were] Gentiles in the flesh”

a.  Paul now comes to a conclusion based upon what he has previously said in the last verse: “Therefore, because we are His creation, remember that formerly you were Gentiles in the flesh.”

b.  Paul now challenges his Greek readers in Asia Minor to remember that before they were entered into union with Christ, so that they are no longer Gentiles, they were formerly Gentiles as far as the human body is concerned.

c.  Spiritually these believers are no longer Gentiles, for there are no racial distinctions in the body of Christ, but we are all one unique body in union with Christ.


d.  But prior to salvation, these believers were Gentiles as far as their human bodies were concerned.  They were uncircumcised Gentiles.


e.  Being a Gentile in the flesh refers to only one thing—the fact that the person has not been circumcised; for circumcision was the sign of the Jew.  Circumcision was the indication that a person had accepted the faith of Abraham and followed the God of Abraham.  No one in the ancient world practiced circumcision accept the Jew.


f.  So Paul is reminding these uncircumcised Gentiles that prior to their salvation they were uncircumcised in the flesh.  Now that they have believed in Christ, they are still uncircumcised in the flesh, but have become circumcised where it counts—in their thinking, in their soul.


g.  God has made them a new creation; that is, a new spiritual species, which has nothing to do with their physical bodies, but with their soul.  The dead foreskin of their soul has been cut off at the point of salvation.

2.  “who were called ‘foreskin’”

a.  Then Paul adds a phrase to remind them of what the Jews called them, when they were unbelieving Gentiles.

b.  The word AKROBUSTIA means “foreskin, or uncircumcision,” and was used as a ‘dirty word’ or swear word as a racial slur by the Jews against the Gentiles.

c.  The Jews absolutely hated the Gentiles, and so, called them “foreskins.”  The Gentiles hated the Jews just as much, and so, called them ‘the circumcision’.  Both terms were used as racial slurs and swear words to incite the other group or person to immediate hatred and anger.


d.  Paul is reminding these Gentiles that the Jewish unbelievers had a special name for them as unbelievers—foreskin—which has now been replaced with another slanderous name of hatred—Christian.  The title ‘Christian’ given to anyone who believed in Christ during the first century A.D. was not a title of love and affection, but a title of hatred, slander, and derision.


e.  Once upon a time as unbelievers the Jews called these Gentiles ‘foreskins’.  Now these Jews call them ‘Christians’.  But a great difference has taken place—these Gentile believers are now a new creation in Christ, and that makes all the difference in the world.

3.  “by the so-called made by human hands ‘circumcision’,”

a.  Paul continues by explaining who was doing the name calling.  The name calling was being done by those who were called ‘the circumcision’.

b.  The so-called ‘circumcision’ refers only to the Jews, since they were the only ones who practiced circumcision on a universal scale in the ancient world.

c.  Paul also stresses the fact that this ‘circumcision’ is a circumcision performed by human hands on the physical body of the person.  Paul will contrast this with the circumcision not performed by human hands, but by God’s hands, not on the physical body, but on the soul of the believer in the Lord Jesus Christ.


d.  Therefore, Paul is making his point that the Gentile who has believed in Christ has been created a new creature and new spiritual species by receiving a circumcision in the soul made by divine hands rather than a circumcision on the body made by human hands.


e.  The Jew only became a new racial species, but the Gentile or Jew who believes in Christ during the Church Age, becomes a new spiritual species; that is, a new creature in Christ.
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